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

 is the explanatory use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”
  With this we have the nominative subject from the masculine singular article HO, meaning “the one; the person; the man.”  This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the neuter singular article and noun DWRA, meaning “on the housetop or roof.”
  Then we have the negative MĒ, meaning “not” plus the third person singular aorist active imperative from the verb KATABAINW, which means “to come/go down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that a believer produces the action.


The imperative mood is a command, translated by the word “must.”

This is followed by the coordinating negative conjunction MĒDE, meaning “and not; nor” after a previous negative.  In English grammar we do not use double negatives, and therefore, translate “or.”  With this we have the third person singular aorist active imperative from the verb EISERCHOMAI, which means “to enter.”  The morphology of this verb is identical to the previous verb (KATABAINW).  

“Now the one on the housetop must not come down or enter”
 is the aorist active infinitive from the verb AIRW, which means “to carry away, remove; take; get something from the house Mk 13:15.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose, which can be translated “in order to” or “for the purpose of getting.”

Then we have the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “anything; something.”  Finally, we have the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun OIKIA with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from or out of his house.”

“for the purpose of getting anything out of his house;”
Mk 13:15 corrected translation
“Now the one on the roof must not come down or enter for the purpose of getting anything out of his house;”
Explanation:
1.  “Now the one on the roof must not come down or enter”

a.  The Lord continues teaching the four disciples about the conditions that will prevail during the Tribulation prior to His return at the Second Advent.  In His previous statement, He warned about watching out for the abomination of devastation or desolation standing in the place (the Holy of Holies) where it should not stand as a sign to flee to the mountains.


b.  Now the Lord illustrates the urgency by which this fleeing must be done.  The illustration involves a Jewish believer being on the roof of his house.  It doesn’t matter why he is on the roof (whether he is fixing the roof, or sun-bathing, or taking a nap).  What matters is that he is at home at the time he learns of the abomination of desolation in the Temple.

c.  Jesus doesn’t warn the man to stay on the roof and not come down.  He warns this believer to not come down so he can get things out of his house before he flees.  The man is not to reenter his home to get anything that he values.  He is to flee for his life and take nothing with him.


d.  “Housetops were flat and used for prayer, drying vegetables and so forth.  Because one approached them by an outdoor staircase, one who fled in haste would descend without entering the house to retrieve any possessions.”

2.  “for the purpose of getting anything out of his house;”

a.  Jesus then indicates the purpose of not entering his house.  He is not to get anything out of his house.  Forget the money, jewelry, pictures, laptop, cell phone, wallet, important papers, or anything else in the house.  There are no valuables that will be of any use to this man as he hides in the mountain caves for the next three and a half years.


b.  There is no mention here of getting his wife and children and taking them with him, but it is likely that he and his wife have already planned for this emergency and at the moment of crisis, she would grab the children and leave the house while yelling at him to come down and flee.  So we should not imagine that the Lord is telling the man to abandon his family.


c.  If the man’s wife and children are unbelievers, then they might refuse to go with him, and in that case, he would have to leave them behind.  But if they are believers, then they are probably prepared, because of this prophecy by Jesus, to leave together as a family and flee to the mountains.


d.  Would these people be able to take their car and drive away?  Probably.  But they would only be able to get so far before there would be traffic jams, road blocks, other stalled cars, or other situations that would prevent trap by vehicle.  Eventually those fleeing are going to have to walk to get to the caves in the mountains.


e.  So the point of all this is that the believer must drop everything and get out of town before the authorities of the false prophet of Israel arrest them and before the invading armies of the king of the north invade the land of Israel.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Coming down and entering the house is a compound action.”


b.  “The examples which Jesus gives are drastic and concrete.  The housetop was a favorite place for retirement.  He who happens to be there must rush down the outside steps and get away.  Let him by no means come down and go into the house to remove something out of it to take with him on his flight—even such a delay may prove fatal.”


c.  “While it is necessary for a man to descend from the roof in order to flee, he must not enter his house.  At the critical moment a concern for life takes precedence over possessions.”


d.  “When this crisis breaks, the person on the roof of his house must not take time to go inside to retrieve any possessions.”


e.  “The point is that if you are on the roof praying and the time comes to flee, flee; don’t even go into the house to get a cloak, simply go down the outside stairs from the roof and run.”


f.  “The need for haste would be so urgent that there would be no time to tarry to take anything for the flight.”

� BDAG, p. 213, meaning 2.


� BDAG, p. 266.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature (3rd ed.) (p. 28). Chicago: University of Chicago Press.


� Keener, C. S. (1993). The IVP Bible Background Commentary: New Testament (Mk 13:15). Downers Grove, IL: InterVarsity Press.


� France, p. 526.


� Lenski, p. 576.


� Lane, p. 470.


� Grassmick, J. D. (1985). Mark. In J. F. Walvoord & R. B. Zuck (Eds.), The Bible Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures (Mk 13:15–18). Wheaton, IL: Victor Books.


� Witherington, B., III. (2001). The Gospel of Mark: A socio-rhetorical commentary p. (346). Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans Publishing Co.


� The Wycliffe Bible Commentary: New Testament. 1962 (C. F. Pfeiffer & E. F. Harrison, Ed.) (Mk 13:15). Chicago: Moody Press.





2
3

